7 Summaries

Romanian summary

Baiesii sau rudarii sunt vorbitorii unor
dialecte arhaice ale limbii romane. Ma-
joritatea se considera tigani, Insa nefiind
vorbitori de limba romani, nu au consti-
inta apartenentei la etnia roma. Autoden-
umirile baiesiilor din Ungaria se refera la
presupusa regiune de origine — argelén si
muncén — cu variantele lor fonetice.

Dupa caracteristicile regionale ale
graiurilor, se pot trage concluzii despre
istoria emigrarii tiganilor din teritoriile de
limba romana. Faptul ca nu se mai gasesc
astazi urme de limba romani in graiurile
baiesilor ne mpiedicd sa concluzionam
cu sigurantd cd predecesorii baiesgilor au
fost romi. Insd este foarte probabil ci o
mare parte a romilor au renuntat treptat la
limba materna in perioada de robie si in
urma adaptarii la un alt mod de viatd ca de
exemplu activitatea de explotare a mine-
lor de aur. Cele mai importante momente

care au determinat procesul de emigrare
al baiesilor, au fost inchiderea minelor
in provinciile roméanesti si desfiintarea
robiei, incepand cu mijlocul secolului
al XVIII-lea, urmate apoi de emigrarile
repetate din sec. al XIX-lea. Dupa para-
sirea minelor, tiganii de limbd romana
au emigrat in mai multe valuri in locurile
unde se gasesc si astazi, printre altele si in
zona cercetata aici, sudul Ungariei. Etero-
genitatea dialectelor arata ca pana in sec.
al XX-lea incd mai veneau valuri noi de
emigranti. Nu se poate defini o singura
patrie a bdiesilor. Cele mai importante
regiuni de origine par a fi sud-vestul
Ardealului, Banatul si anumite zone in
Oltenia si Muntenia.

Dupa cum am putut observa in acest
studiu, asemanarile dintre cele doua
vernaculare ale baiesilor, argelendsce
si muncendgée, sunt mult mai evidente
decdt deosebirile dintre ele. Acest fapt
explica traseul lingvistic comun parcurs
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de cele doua grupe de baiesi din Ungaria.
Ambele vernaculare in discutie prezinta
in structura lor mai multe straturi ling-
vistice. Acest fenomen se inregistreaza ca
urmare a influentelor suferite prin emigra-
rea baiesilor din sud-vestul Transilvaniei,
zond in care acestia fuseserd romanizati,
catre sud, in Oltenia si Muntenia unde
au fost preluate particularitatile graiuri-
lor locale, rezultand un fel de bilingvism
dialectal. Faptul ca vernacularul Argelean
este aproape de graiul Ardelean (de ex.
fenomenul palatalizarii) de pe teritoriul
Romaniei de azi, arata ca acestia trebuie
sa fi pardsit Muntenia si Oltenia mult mai
devreme decat Muncenii, fard ca graiul
Muncan sa inlocuiasca in mare parte pe
cel transcarpatic. Cu exceptia deosebirilor
in sistemul consonantic si a celor lexicale
(lexicul fiind partea cea mai permisibila la
schimbari), cele doua vernaculare studiate
trec prin procese asemanatoare si paralele
de comutare cu limba maghiara la o dis-
tantd mica una fata de cealalta. Doua ver-
naculare cu bagaj lingvistic comun, supuse
contactului cu o noud limba, parcurg un
traseu de schimbari fonologice si un proces
de adaptare lexicald, code-switching si
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code-mixing, de functionalitate si econo-
mie a limbii aseméanator, indepent unul de
celalalt.

Graiurile romanesti vorbite de baiesi
s-au Inbogatatit In urma contactului cu
limbile invecinate in zonele in care au
emigrat, in cazul nostru mai de graba cu
limba maghiara, dar si cu croata/sarba si
cu germana. Diferentele dintre graiurile
baiesesti sunt Insa atat de nesemnificative
incat comunicarea intre vorbitorii de
argelendsée si munéendsée este posibila
fara mari probleme. Vorbitorii celor doua
vernaculare au dificultati de intelegere a
limbii romane literare care a evaluat cu
totul diferit.

Un alt aspect cercetat este acela legat
de destinul vernacularelor Muncan si
Argelean. In secolul al XX-lea a devenit
tot mai evident faptul céd plurilingvismul
este din ce in ce mai restrins. Vernacu-
larele respective au devenit enclave lin-
gvistice, variante arhaice care, din lipsa
de sprijin guvernamental nu au putut tine
pasul cu dezvoltarea societatii moderne,
devenind limbi anacronice, n general
neacceptate de tdnara generatie. Vazand
schimbarile din ultimii ani care au loc in
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rindul comunitétilor de baiesi, prognozele
sunt foarte tulburi si in cazul vernacula-
relor 1n chestiune. Pentru cei care doresc
»~maghiarizarea” minorittilor de romi din
Ungaria si uniformizarea societatii, inte-
grarea romilor in societatea maghiara
prin suprimarea identitatii si a limbii lor,
limba baiesilor incepe sa deranjeze. Pen-
tru membrii acestor grupuri care doresc
conservarea unei identitdti aparte a carei
singurda dovada ,,palpabild” este limba,
procesul va fi unul mult prea rapid. Un-
garia este singura tard in care au Tnceput
activitati de pastrare si cultivare a limbii
baiesilor. Luadnd in considerare nivelul
redus de alfabetizare in propria lor lim-

Hungarian summary

A beasok vagy rudarok a roman nyelv
archaikus tajszolasainak besz¢éldi. Nagy
része magat ciganynak tartja, viszont nem
besz¢li a romani nyelvet és nem tudato-
sult benniik a roma etnikai hozzatartozas.
A magyarorszagi beasok magukat a felté-
telezett eredetiik régidjara hivatkozdan
nevezik — argelén-nak és muncén-nak —,
ezen elnevezések fonetikai valtozataival.

ba si faptul cd in Ungaria se foloseste o
ortografie greu accesibilda nevorbitorilor
de limba maghiara, iIn momentul de fata
conditiile pentru o educatie in limba ma-
ternd in mai multe tari sunt foarte dificile.
Initiativele din ultimii ani cu privire la
infiintarea de scoli si licee pentru baiesi
si lacatari (romi) cu predare in limba ma-
ternd, conditie necesard pentru inceputul
unei traditii scrise, sunt pasi indrdzneti
care se pot lovi de procesul de ,,impresur-
are” si ,,suprimare” a acestor vernaculare
ce reprezintd pentru aceste comunitati mult
mai mult decdt un cod lingvistic, inca
un instrument de comunicare in viata de
fiecare zi.

A nyelvjards regionalis jellegzetes-
ségei alapjan, kovetni lehet a ciganyok
emigralasi torténelmét a kiilonb6z6 roman
terlileteken. Habar az a tény, hogy a mai
napon a beasok nyelvjarasaban mar nem
lehet a romani nyelv nyomait észlelni,
nem akadalyoz meg abban a biztos kdvet-
keztetésben, hogy a beasok elddei romak
voltak. De viszont nagyon valdszind,
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hogy a romak nagy része fokozatosan le-
mondott anyanyelvérdl rabszolgasaguk
¢és egy mas életvitelhez alkalmazkodasuk
id6szakaban, mint példaul az aranyba-
nyak kitermelési tevékenységiik ideje
alatt. A beasok legfontosabb mozzanatai,
amelyek az emigralasi folyamatot kival-
tottak, a roman tartomanyokban talalhato
banyak bezarasa és a XVIII. szazad ko-
zepével kezdddden a rabszolgasag eltor-
Iése volt, ezt pedig a XIX. szazad is-
métlédé emigralasai kovették. A banyak
elhagyasa utan a roman nyelvii ciganyok
tobb hulldamban azon helyekre emigral-
tak, ahol ma is élnek, tobbek kozott ide,
a Délmagyarorszagon kutatott teriiletekre.
A tajszolasok vegyes Osszetétele arra utal,
hogy a XX.-dik szazadban még érkeztek
Uj emigrans hullamok. A beédsoknak nincs
egyetlen beazonosithatdo hazaja. A leg-
fontosabb szarmazasi régioknak Erdély
dél-nyugati része, a Bansag, valamint
Olténia és a Nagy-Havasalfold bizonyos
részei tinnek.

Amint e tanulmanybodl kitlnik, a
bedsok két nyelvjarasaban, az argelendsce
és muncendsce, sokkal nyilvanvalobbak
a hasonlésagok, mint az ezek kozotti
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kiilonbségek. Ez a tény megmagyaraz-
za a beasok két magyarorszagi csoportja
altal bejart k6zos nyelvi tvonalat. Mind-
két targyi nyelvjaras szerkezetében tobb
nyelvészeti réteg mutatkozik meg. Ezt a
jelenséget a beasok Erdély dél-kelet rés-
z¢érdl torténd emigralas altal bekovetkezett
kihatasnak tulajdonitjak. Ezen a teriileten
Oket romanositottak, és kelet felé haladva
atvették Olténia és a Nagy-Havasalfold
helyi nyelvi sajatossagait, amely egy bi-
zonyos kétnyelvii tajszolast eredménye-
zett. Az a tény, hogy az argelendsée a
mai Romaénia teriiletén talalhato erdélyi
tajszolashoz all kozel (példaul a pala-
tizalas jelensége), arra utal, hogy 6k sok-
kal hamarabb elhagyhattdk a Nagy-Hava-
salfoldet és Olténiat mint a muncen-nak,
anélkiil, hogy a mundenisée tajszolas
nagy részben helyettesitette volna a Kar-
patontali tajszélast. A massalhangzobeli
¢és lexikalis rendszerbeli kiilonbségek ki-
vételével (a szokincs a legruganyosabb
valtozasi rész), a két tanulmanyozott tajs-
zolast rovid tdvon egymassal dsszehason-
litva, hasonl6 folyamatokon és a magyar
nyelv valtozasain megy keresztiil. Két
tajszolas kozos nyelvészeti csomaggal,
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aldvetve egy Uj nyelvvel tortényd érint-
kezésnek, egymastol fiiggetleniil egy fo-
noldgiai valtozas utjat teszi meg és egy
lexikalis alkalmazkodas folyamatan, kod-
valtason ¢és nyelvkeverésen, hasonléan
a nyelv funkcionalitasan és gazdasagan
megy keresztiil.

A beasok altal beszeélt roman nyel-
vjarasok meggazdagodtak azon régiok
nyelveinek  befolyasabol,
ahova emigraltak, a mi esetiinkben inkabb
a magyar nyelvbdl, de a horvat/szerb és
német nyelvekbol is. A beasok nyelv-
jérasainak kiilonbségei viszont annyira
jelentéktelenek, hogy az argelendsée és

szomszédos

muncéendsée beszéldk kozotti kommu-
nikacido nagyobb problémak nélkiil le-
hetséges. Viszont a két tajszolast bes-
z¢loknek nehézségei vannak az irodalmi
roman nyelv megértésével, amely teljesen
masképp van felértékelve.

Egy masik vizsgalt szempont az
argelendsée és munéendsée tajszélasok
sorsaval kapcsolatos. A XX.-dik szazad-
ban egyre nyilvanvalobba valt az a tény,
hogy a tobbnyelviiség egyre korlatozot-
tabb. Az illetd tajszolasok nyelvi zarva-
nyok, archaikus valtozatok maradtak,

amelyek a kormany tamogatasdnak hia-
nyaban nem tudtak Iépést tartani a modern
kozosség fejlodésével, igy korszeritlen
nyelvvé valtak, amelyeket a fiatal genera-
ciok nem fogadtak el. Latva a mult évek
valtozasait, amelyek a beasok kdzosség-
einek soraiban kovetkeznek be, az eldre-
jelzések nagyon zavarosak a kérdéses ta-
jszoblasok esetében. Azok szamara, akik a
magyarorszagi roma kisebbségek “mag-
yarositasat” és a kozosség egyformava té-
telét, a romak magyar kozdsségbe torténd
beilleszkedését identitasuk és nyelviik
megysziintetésével kivanjak megvalosita-
ni, azok szamara kezd zavaréva valni a
bedsok csoportjanak nyelve. A csoportok
azon tagjainak szamara, akik egy olyan
sajatos identitds megdrzését kivanjak,
amelynek egyetlen “kézzelfoghat6” bizo-
nyitéka a nyelv, ez folyamat sokkal gyor-
sabb fog lenni. Magyarorszag az egyetlen
orszag, ahol elkezd6dott a beasok nyelvé-
nek megdrzése és mivelése. Figyelem-
be véve sajat nyelviikkon torténd iras-
olvasas tanitdsanak alacson fokat és azt
a tényt, hogy a Magyarorszdgon hasznalt
helyesiras a magyar nyelv nembeszéldi-
nek nagyon nehezen megkozelithetd, az
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anyanyelvi nevelés jelenleg tobb orszag-
ban nagyon nehéznek bizonyul. Az elmult
évek kezdeményezései iskola és kozépis-
kola 1étesitésére a beasok és a ,,lakatare-
ok (romak) szamara, ezek anyanyelvén
torténd tanitdsara, amely egy irasos ha-
gyomany kezdetéhez sziikséges feltétele,

English summary

The Boyash (Rom. bdgiesi) or Rudari
(Rom. rudari) are speakers of archaic
varieties of the Romanian language. Most
of them identify themselves as Gypsies
but as they are not speakers of the Ro-
mani language they have no conscious-
ness of belonging to the Roma group.
The self-denominations of the Boyash in
Hungary make reference to their pre-
sumed region of origin — argelén and
munc¢én — and the phonetic variants of
their language.

Conclusions about the migration
history of Gypsies from the Romanian-
speaking territories can be drawn from
the regional characteristics of the ver-
naculars. The fact that today there are no
traces of Romani in the Boyash varieties
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nagyon merész lépések, amelyek e tdjszo-
lasok ,,bekeritési €s ,,elnyomasi* folya-
mataiba iitkdozhet. Ezek a tajszolasok e
kozosségek szamara tobbet jelentenek
mint egy nyelvészeti szabalyzat, mivel
a mindennapos ¢let kommunikacids esz-
koze.

hinders us from concluding with certain-
ty that their forefathers were Roma.
Nevertheless, it is very probable that
many of the Roma gradually gave up
their mother-tongue during their period
of bondage and as a consequence of
adapting to a different way of life, for
example engaging in gold mining activi-
ties. The most important moments which
determined the Boyash migration process
were the closing of the mines in the
Romanian provinces and the abolition
of bondage starting in the middle of
the 18th century, followed by repeated
migrations in the 19th century. After
leaving the mines, Romanian-speaking
Gypsies migrated in several waves to the
places where they may be found today,
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including the area under investigation,
southern Hungary. The heterogeneity of
the linguistic varieties shows that new
waves of migrants were still arriving up
to the 20th century. It is not possible to
identify a single Boyash homeland. The
most important regions of origin seem
to be south-western Transylvania, the Ba-
nat, and certain areas in Little Wallachia
and Greater Wallachia.

As this study showed, the similarities
between the two Boyash vernaculars,
the Argelen and the Muncéen (Rom.
argelendsée and muncendsée), are
more obvious than the differences. This
explains the common linguistic trail left
by the two Boyash groups in Hungary.
Both vernaculars under discussion show
several linguistic layers. This phenome-
non is a result of the influences to which
the Boyash were exposed during their
southwards migration from south-western
Transylvania, where they had been roma-
nianized, to Little and Greater Wallachia
where they adopted the particular features
of the local languages, which resulted in
a sort of dialectal bilingualism. The fact
that the Argelen variety is very close to

the Transylvanian one (e.g. the phenome-
non of palatalization) on present-day
Romanian territory shows that the
Boyash must have left Little and Greater
Wallachia much earlier than the Muncen,
without the Muncen variety replacing the
Transcarpathian one to any great extent.
Except for differences in the consonant
system and lexical differences (the lexis
of a language being the part that is
most permitting of changes) the two ver-
naculars under study pass through similar
and parallel commutation processes with
the Magyar language in close proximity
to one another. Two vernaculars with a
common linguistic base stock that are
exposed to contact with a new language
undergo phonological changes and a
process of lexical adaptation, code-
switching and code-mixing, of language
functionality and economy in similar but
independent processes.

Varieties of Romanian spoken by the
Boyash were enriched by the influences
of neighbouring languages in the regions
they migrated to, in our case mainly
by Hungarian, but also by Croatian/Ser-
bian, and German. Differences between
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Boyash vernaculars are so insignificant
that communication between speakers of
argelendsée and munéendsce is possible
without any problems. However, speakers
of the two vernaculars have difficulty in
understanding standard Romanian which
has had an entirely different evolution.

Another aspect that was investigated
is linked to the fate of the vernaculars
Muncan and Argelean. In the 20th cen-
tury it became increasingly obvious that
plurilingualism is being steadily eroded.
The respective vernaculars became lin-
guistic enclaves, archaic variants that were
unable to keep pace with the develop-
ment of modern society due to the lack
of governmental support, thus becoming
anachronistic languages that are generally
not accepted by the young generation. In
view of the changes that have taken place
within Boyash communities in recent
years, there is a depressing prognosis for
the vernaculars under discussion as well.
For those wishing for the “Magyarization”
of Roma minorities in Hungary and the
homogenization of society, for the inte-
gration of the Roma into Hungarian
society through the suppression of their
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identity and language, the language of the
Boyash group is becoming bothersome.
For members of these groups who wish
to preserve a particular identity, the only
“tangible” proof of which is the language,
this process will proceed far too quickly.
Hungary is the only country where activi-
ties to preserve and cultivate the language
of the Boyash have been started. Taking
into account their low level of literacy
in their own language and the fact that
the spelling used in Hungary is difficult
for non-Hungarian-speakers, present-day
conditions for education in the Boyash’
mother-tongue are very difficult in sev-
eral countries. Recent initiatives to found
schools and high-schools for Boyash
and Lacatar (Roma) with tuition in their
mother-tongue, a necessary precondition
for starting a written tradition, are brave
steps but may run up against the pro-
cess of “encircling” and “suppression”
of these vernaculars, which for these
communities are so much more than a
linguistic code and instead constitute
another instrument of communication in
everyday life.





